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libations for a male or female sheep are a tenth
[of an eifah] of flour mixed with a quarter of a
hin of oil, and a quarter of a hin of wine. The
same applies to the libations for a goat,
whether a young or a full-grown one, whether
male or female, and to the libations for a ewe,
even though it is fully grown. But the libations
for a ram are two tenths [of an eifah] of flour
mixed with a third of a Ain of oil, and a third
of a hin of wine. The libations for a bull or a
calf, whether male or female, are three tenths
[of an eifah] of flour mixed with half a Ain of
oil and half a Ain of wine. (2) These are the
libations, whether for a burnt-offering or for a
peace-offering, this is the amount for each one.
As it says, “According to the number that you
prepare, do this for each one, according to their
number.” (Numbers 15:12) One may not add
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to these amounts nor subtract from them. If one subtracts or adds even a minute amount, it is

invalid. The exception is the sheep of burnt-offering that is brought on the day of waving the

omer, whose libations are two tenths mixed with a third [according to Kesef Mishnah, a quarter]

of a hin of oil. Even though its flour is doubled, its wine and oil are not doubled; rather the wine
for the libation is a quarter of a Ain.
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(22) Any male among the priests may eat it. It is holy of holies. (23) But any

RASHI (Al
(22) Any male among the priests may eat ,n% X7 .A0K 2K D2 131 Y3 ()
it — From here, we learn that the earlier — Xin% X9 _ noyn% MmK7 AN Kommy
verse (19), “The priest who performs the MW7 "KIIPRY NK XYY KPX QT2 IKY

sin-offering [will eat it],” does not come to

exclude all other priests [from eating that

NKXBA 0T T2 OXY i nXen 521 o)

sacrifice, i.e., the verse there is not saying, “only the priest who performs the sin-offering may
eat it”’]. Rather, it comes to exclude a priest who is not fit to perform the service of a
sin-offering. (23) But any sin-offering [from whose blood was brought into the Tent
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sin-offering from whose blood was brought into the Tent of Appointment to
make atonement in the Sanctum, must not be eaten: it must be burned in fire.
7 (1) And this is the law of a guilt-offering: It is holy of holies. (2) They must
slaughter the guilt-offering in the place where they slaughter the burnt-offering;

RASHI

of Appointment ... must not be eaten] —
[This verse teaches us] that if, from a
sin-offering to be sacrificed on the external
altar, the priest brings any of its blood inside
[the Sanctum], then the sacrifice becomes
invalid (Zevachim 81b). Amy — [This

seemingly superfluous word] comes to include

’”W-'
WP INY N7 .991:1%7100 _ oanY iy
inYmn PRI 20 RITLGRNT QW WP (%)
87,1270 NLNY 1% 120 Aumer () map
RN 0727 LMY MK ,MAYD WK YR
53 nX1 @ 7ioyY May nYy KAy mviva
197 DUR PIMK WIENI K7 183 Ty /N iabn
M3 WI9NI 139 _ NRLI 2K KD DU97 TN

all other holy sacrifices [in this law]. ,K2IPKDWRY 07 .MONT DK “KPN” N0
7 @ [And this the law of a

guilt-offering:] It is holy of holies — /and since it is a guilt-offering, only] it must be
sacrificed [as the guilt-offering:] an animal which is substituted for it, may not be sacrificed,
[rather it remains in pasture until it becomes defective] (Torat Kohanim 7:79). (2) They must
slaughter — /By using the plural pronoun, “They,” Scripture here has seemingly] come to
describe many slaughterers [i.e., it has included the case of a communal guilt-offering, which
has “many slaughterers” i.e., is slaughtered for many]. However, since we do not find a case
of a communal guilt-offering [mentioned in Scriptures, the verse is understood somewhat
differently: it uses the plural pronoun,] as it links the guilt-offering with the burnt-offering
[where we do have a case of a communal sacrifice], in order to include also the communal
burnt-offering in the requirement that it too be slaughtered in the northern sector [of the Holy
Temple courtyard, just as is required of an individual's burnt-offering] (Torat Kohanim 7:82).
@) All of its fat ... — Until this juncture in the verse, the WX [— portions to be sacrificed
on the altar] in the case of a guilt-offering had not yet been specified. This is why Scripture
needs to specify them here (verses 3-4). However, in the case of a sin-offering, the 7IMX have
previously been specified in the parshah of X" (see Leviticus 4:8-9), [and that is why when
describing the law of a sin-offering (see verses 6:18-23 above), its "X were not specified].
The tail — [In the case of a peace-offering, Scripture treated sheep and goat offerings as two
separate entities, by specifying the sacrificial procedures for each separately (see Leviticus

3:7-15). Why here, then, in the case of guilt-offerings, is no distinction made between sheep
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and its blood must be splashed upon the altar, around. (3) And he must offer
from it, all of its fat: The tail, and the fat which covers the innards.

RASHI A
and goats?] Because guilt-offerings only YK 12701 w2 9K, 23 K DIK KK
consist of a ram (?°X) or a sheep (V33) [and

not goats], and rams and sheep are the ones [automatically] included in the category of [those
animals whose] tail [must be taken as one of the 7" W2X. Thus, no distinction between sheep

and goats was made here].
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(8) How do you say, We are wise, and the Torah of the Lord is with us? Behold,
certainly for falsehood has labored the false pen of the scribes. (9) The wise
men are ashamed, they are dismayed and caught; behold, they have rejected the
word of the Lord, and what wisdom is in them? (10) Therefore I will give their
wives to others, and their fields to inheritors; for from the least to the greatest
every one is greedy for gain, from the prophet to the priest every one deals

RASHI (/)
8) Behold, certainly for falsehood — fiy :mJa "pwWS Dannon M ApwWY T @
Behold, you utilize your wisdom to profess TN AWAR (v) DX .DMOD PY LY
falsehood. Has labored the false pen of :ax5I™ A99M () ;%1 .y¥a Y¥a () 02NN
the scribes — your prophets. 9) Are

ashamed — he wise men like you. (10) Is greedy for gain — i.e., the robbers. (11) 187" —
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falsely. (11) And they have healed the hurt of the daughter of my people lightly,
saying, Peace, peace, when there is no peace. (12) They should have been
ashamed because they have committed abomination, yet they are not at all
ashamed, neither do they know how to blush; therefore they shall fall among those
that fall, in the time of their visitation they shall stumble, says the Lord.

RASHI
means they have healed. Saying, Peace —
will be to you. (12) Are not at all ashamed
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— They are not ashamed of their bad deeds,
to return to Me.
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(2) And put a knife to your throat, if you be a man given to appetite. (3) Do not
desire his delicacies, for they are deceitful food. (4) Do not weary yourself to be
rich, cease from your own wisdom. (5) Will you tire your eyes upon it? It is

RASHI

2) And put a knife to your throat — If
you see that he is of a stingy disposition, do
not eat of his [food]. If you be a man given
to appetite — who greatly desires to eat.
(3) WNN 5% — means, Do not desire.() Do
not weary yourself to be rich — o [heap
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up] bundles and bundles of your studies [very quickly], for in the end you will forget it. From
your own wisdom — from you own comprehension [you should understand], to cease from
this. (5) Will you tire your eyes — As the fleeting moment of the blink of an eye, you no
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gone; for it [riches] certainly make themselves wings, like an eagle that flies
toward heaven. (6) Do not eat the bread of he who has a stingy eye, neither desire
his delicacies.

RASHI
longer possess this learning [it will be

forgotten].

Mishnah Menachot, chapter 11

1) The two loaves [of Shavuot] were kneaded
separately and baked separately. The [cakes of
the] showbread were kneaded separately and
They [the cakes of the
showbread] were prepared in a mold; and

baked in pairs.

when they were taken out of the oven, they
were, again, put into a mold, lest they become
2) The two and the
showbread were alike in that the kneading and

damaged. loaves
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the shaping were performed outside [the

Temple court], but the baking, inside; and it [the baking] did not override the Sabbath
[accordingly, the loaves were baked before the Sabbath]. Rabbi Yehudah says, All these works
were performed inside [the Temple court]. Rabbi Shimon says, Accustom yourself to say, the two
loaves and the showbread were valid whether made in the Temple court or in Beit Pagi [which
was outside the Temple courtyard; Rabbi Shimon therefore holds that they may even be baked
outside the Temple court]. (3) The kneading, the rolling [of the dough], and the baking of the High
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Priest's loaves [i.e., the meal-offering which
was brought daily by the High Priest, half of
the tenth being offered in the morning and the
other half in the evening; (see: Leviticus
6:12-25)] were performed within [the Temple
court, for the “tenth” measuring bowl, by which
the tenth was separated was, according to all
views, a sanctified vessel, so that the flour
became sanctified therein; hence, it was
necessary to knead it inside], and they overrode
the Sabbath; [however] the grinding [of the
grain for it] and the sifting did not override the
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Sabbath. Rabbi Akiva laid down this general

rule: Any work [for the Temple service] that can be done on the eve of the Sabbath does not
override the Sabbath, but that which cannot be done on the eve of the Sabbath overrides the
Sabbath [as the grinding and sifting can be done before the Sabbath they do not override the
Sabbath, but the kneading, the shaping, and the baking cannot be done before the Sabbath, for
since the flour has already been sanctified in the half-tenth measure, the offering would become
invalid if kept overnight; accordingly, they override the Sabbath]. (4) All [the preparation of]
meal-offerings which are required within [the Temple courtyard] require a vessel [of preparation
i.e., it cannot be done on a counter], but every act that is not prepared in a vessel may be
performed outside, [hence, the kneading and rolling of the dough may be done on a counter or
board]. The two loaves [of Shavuot] were seven handbreadths long and four wide and their horns
[these horns were lumps of dough put on all the sides of the loaf in the manner of horns], four
fingerbreadths long. The showbread were ten handbreadths long and five wide and their horns
were seven fingerbreadths. Rabbi Yehudah says, Lest you err [Remember but the words] ZaDaD
YaHaZ [the consonants of these two words have the numerical value of 7, 4, 4 and 10, 5, 7,
which correspond to the dimensions of the two loaves and the showbread, respectively]. Ben
Zoma says, “And you shall set upon the table showbread before me continuously:” (Exodus
25:30) [“showbread” — lechem hapanim signifies] that it shall have sides, [based on the reading
panim it shall have walls and corners, i.e., the horns mentioned above]. (5) The table was ten
handbreadths long and five wide [for, according to Rabbi Yehudah, the cubit consisted of five
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handbreadths, and the dimensions of the table
are given in the Torah (Exodus 25:13) as two
cubits long and one wide]; the cakes of the
showbread were ten handbreadths long and
five wide. Each cake was placed lengthwise
across the width of the table [so that five
handbreadths of bread lay directly on the table,
and two and a half handbreadths of bread
overlapped on each side of the table. Then,
the] two and a half handbreadths [of bread,
which overlapped the table on either side]
were turned upwards [to stand perpendicular to
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the table] at either side, so that their length

filled the entire width of the table. [He would place a total of six loaves, one on top of the other.
The width of the bread however, being five handbreadths, covered only half the length of the
table, and he therefore would place another pile of six loaves on the other remaining five
handbreadths of the table]. This is the opinion of Rabbi Yehudah. Rabbi Meir says, The table
was twelve handbreadths long and six wide [for the cubit, according to Rabbi Meir, consisted of
six handbreadths]; the cakes of the showbread were ten handbreadths long and five wide. Each
cake was placed lengthwise across the breadth of the table, and two handbreadths were turned
up at either side; and there was a space of two handbreadths between [the two rows of showbread]
so that the wind could blow between them [this free circulation of air between the two rows would
prevent the cakes from becoming moldy]. Abba Shaul says, There they used to put the two dishes
of frankincense pertaining to the showbread. They said to him, Is it not written, “and you shall
put pure frankincense upon [al] each row?” (Leviticus 24:7) [The Hebrew al/ generally means
“upon;” thus the frankincense was to be placed upon the bread itself]. He replied, But is it not
written, “and next to [a/] him shall be the tribe of Menasheh?” (Numbers 2:20) [In this verse a/
clearly denotes next to, by the side of. Likewise, argues Abba Shaul, in the case of the showbread,
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al means “by the side of” and not “upon”].
(6) There were four golden boards attached [to
the table, which began atthe floor, extending
over the height of the table], the surface of the
boards which extended over the table, were
notched [at certain intervals, creating gaps into
which rods would be inserted, to be used as
shelves], which supported the cakes, two
[boards] for the one row and two for the other
row. And there were twenty-eight rods, each
[shaped] like the half of a hollow reed, fourteen
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for the one row and fourteen for the other row

[the bottom loaf was placed on the table, the second, third, fourth and fifth loaves each required
three rods apiece, since the shelf of rods was supporting the weight of the row above it as well;
however, the top shelf only required two rods]. Neither the insertion of the rods nor their removal
overrode the Sabbath, rather, [a priest] used to enter on the day before the Sabbath, draw out the
rods, and place them across the [open] length of the table [which remained open space, in
accordance with the view of Rabbi Meir in the previous Mishnah]. [The rods were removed on
Friday; on Saturday, fresh loaves were set on the table, without however, putting the rods in their
place, and in the evening after the Sabbath, the rods were inserted between the cakes]. Every
article that stood in the Temple [except for the ark] was placed with its length parallel to the
length of the House [i.e., east to west; e.g., the table.] (7) There were two tables inside the hall at
the entrance to the Sanctuary, one of marble and the other of gold. On the table of marble they
laid the showbread when they were brought in [to cool off, before setting them onto the table of
the showbread (Tiferet Yisrael)], and on the table of gold they laid the showbread when they were
brought out [while the frankincense was being burnt on the altar (see the following Mishnah)],
since we must raise [in honor] that which is holy, but not bring down [hence, it went from the
marble table, to the golden showbread table and when the bread was removed it was placed on
the gold table of the hallway]. And within [the Sanctuary] was atable of gold on
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which the showbread lay continuously. Four
priests entered, two bearing the two rows [of
the showbread] in their hands and two bearing
the two dishes [of frankincense] in their hands;
and four went in before them, two to take away
the two rows [of the showbread] and two to
take away the two dishes [of frankincense].
Those who brought them in, stood at
the north with  their
the south, and those who took them away,
stood at the south side with their faces to the
north [the priests thus stood facing each other,
separated only by the breadth of the table, for

side faces to
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the table stood lengthwise from east to west].

These withdrew [the old] and the others laid down [the new], the handbreadth of the one being
by the side of the handbreadth of the other [i.e., the taking away of the old bread and the placing
of the new were simultaneous; as one priest withdrew the old, the other would replace them with
the new], for it is written, “before me continuously” (Exodus 25:30) [The showbread shall be
before the Lord continuously, and at no time, shall the table be without the bread]. Rabbi Yose
says, Even if these [first] took away [the old] and the others laid down [the new later on], this,
too, fulfills the requirement of “continuously.” They went and laid [the old bread] on the table of
gold that was in the hall. The dishes [of frankincense] were then burnt, and then the loaves were
distributed among the priests [the loaves were shared equally among the outgoing division of
priests and the ingoing division, and were to be eaten during the day (i.e., on the Sabbath) and
the night until midnight]. If Yom Kippur fell on a Sabbath, the loaves were distributed in the
evening [i.e., at the conclusion of Yom Kippur, since they could be eaten only during that night
until midnight, for under no circumstances was the time for the eating extended]. If Yom Kippur
fell on Friday, the he-goat of Yom Kippur [Numbers 29:11; this was the only offering (the Musaf
offering) brought on Yom Kippur whose flesh was consumed by the priests] was consumed in
the evening [after the fast on Friday night and only until midnight; even though it was obviously
raw as it could not be cooked on the Sabbath]. The Babylonian [priests] used to eat it raw, for
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theyveraofinicky.(8}thpriestjethshowbreadihe
Sabbath and the dishes [of frankincense] on
the day after the Sabbath, and burnt the dishes
[of frankincense] on the [next] Sabbath, it is not
valid [since the frankincense had not been left
for a full week from Sabbath to Sabbath, on the
table. Moreover, it cannot be left until the
following Sabbath (i.e., for thirteen days), for
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Sabbath,] and one is not liable for pigul [if, ~X21,0°3Wn mnD P Ni2ox3 on77 "AY B 0%
during the burning of the frankincense, in the

above case, the priest intended to eat from the bread outside its prescribed time, it does not
become invalidated, through improper thought as pigul/ and whoever eats from it does not incur
the penalty of karet, for the burning of the frankincense (i.e., the matir) was not done in its proper
order], notar [likewise, the penalty of karet is not incurred on the ground of notar, i.e., for eating
the bread after the time prescribed for its eating has elapsed], or [for eating the bread while in a
state of] uncleanness, [for the bread was, at no time, rendered permissible to be eaten and only
for that, which is permitted to be eaten in a state of purity, is the penalty of karet incurred if eaten
in impurity]. If he set the bread and the dishes [of frankincense] on the Sabbath and burnt the
dishes of frankincense on the day after the Sabbath, it is not valid, and one is not liable thereby
for pigul, notar, or uncleanness. If he set the bread and the dishes [of frankincense] on the day
after the Sabbath and burnt the dishes [of frankincense] on the [next] Sabbath, it is not valid [for
both the bread and the frankincense must remain on the table from one Sabbath to another
Sabbath]. What should he do? He should leave it until the following Sabbath [for thirteen days
in all; as neither the bread nor the frankincense became sanctified until the incidence of the first
Sabbath, it therefore may be left until the second Sabbath which would, in effect, be only one
week for the “sanctified” bread and frankincense]. For even if it remains [these] many days on
the table there is no harm. (9) The two loaves [of Shavuot] were never eaten earlier than on the
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second day [after the baking] and never later
than on the third day. How is this explained?
[Normally,] they were baked on the day before
the Festival [Shavuot] and eaten on the
Festival, that is, on the second day. If the
Festival fell on the day after the Sabbath [the
two loaves would then be baked on the Friday,
since the baking does not override the

Wl ord 1y 65

Tmx nivg? 2ip o o0 0w ,aiv o2 nivaRn
X 92K D397 D7 LIYOWY MiooK nawd
DRI 7D Y TR DY 2 X5 Aywan ninp
3w oP Pn .aywn? n3ws YoM NI 22
D3 oW "3 Y2 2OK3 2w 2 nin?
X2 AmiT AR Oy RS DXl miwn WK Yw
ox°9m3 12 TiynY 1271 .20 o Ny %1 n2wn Ny

2iv o 27yn niENl LTYD WRY Y o

Sabbath], they would be eaten on the third day.
The showbread was never eaten earlier than on
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the ninth day and never later than on the

eleventh day. How is this explained? [Normally,] it was baked on the day before the Sabbath and
eaten on the Sabbath [of the following week], that is, on the ninth day. If a Festival fell on the
day before the Sabbath, [and the showbread would then be baked before the Festival, on
Thursday], it would then be eaten on the tenth day. If the two days of Rosh Hashanah [fell before
the Sabbath, it would then be baked on Wednesday. Rosh Hashanah was generally kept two days,
even in Eretz Yisrael], it would then be eaten on the eleventh day. [The baking] overrides neither
the Sabbath nor the Festival. Rabban Shimon ben Gamliel says in the name of Rabbi Shimon,
son of the Segan [deputy High Priest], It overrides the Festival, but not the fast day [the Day of
Atonement; when Yom Kippur fell on a Friday, the showbread was then baked on Thursday.]
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[showbread] was taken away in the morning
and the new was set down in the evening, there
is no harm. How then am I to explain the verse
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“Before me continually?” [It teaches that] the

table should not remain overnight without bread. Rav Ammi said, From these words of Rabbi
Yose [who ruled that if the old showbread was on the table for some time in the morning and the
new for some time in the evening, this accounted as “continually”] we learn that even though a
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man learns but one chapter in the morning and
one chapter in the evening he has thereby
fulfilled the precept of “This book of the law
shall not depart out of your mouth.” (Joshua
1:8) Rabbi Yochanan said in the name of
Rabbi Shimon bar Yochai, Even though a man
reads only the Shema [the passage beginning
O Israel” (Deuteronomy 6:4-9)]
morning and evening he has thereby fulfilled
the precept of [“This book of the law] shall not
depart.” It is forbidden, however, to say this in

“Hear,

the presence of amei ha-aretz” [such a
pronouncement might deter the common
people from educating their children in the
study of the Torah, seeing that the Scriptural
precept is fulfilled by the twice daily recital of
the Shema). But Rava said, It is a meritorious
act to say it in the presence of amei ha-aretz.
[For they would reason thus: if merely for the
recital of the Shema twice daily the reward is
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prosperous and then you shall have good  pxm X% 2m 9% B 0700 AR (9 2vn) 29037
success” (Joshua 1:8) how great shall be the

reward for those that devote their whole time for the study of the Torah!] Ben Damabh, the son of
Rabbi Yishmael's sister, once asked Rabbi Yishmael, “May one such as I, who has studied the
whole of the Torah, learn Greek wisdom [Probably the study of Greek philosophy; a curse is
placed on anyone who teaches his son Greek wisdom (Menachot 64b]?” He thereupon read to
him the following verse, “ 'This book of the law shall not depart out of your mouth, but you shall
meditate therein day and night' (Joshua 1:8) — Go then and find a time that is neither day or
night, and then learn Greek wisdom.” This, however, is at variance with the view of Rabbi Shmuel
bar Nachmani. For Rabbi Shmuel bar Nachmani said in the name of Rabbi Yonatan, This verse
is neither duty nor command, but rather, a blessing. For when the Holy One, blessed be He, saw
that the words of the Torah were most precious to Yehoshua, as it is written, “His minister
Yehoshua, the son of Nun, a young man, departed not out of the tent,” (Exodus 33:11) He said
to him, “Yehoshua, since the words of the Torah are so precious to you, [I assure you,] 'this book
ofthe law shall not depart out of your mouth!" ” A Tanna of the School of Rabbi Yishamel taught,
The words of the Torah should not be to you as a debt [which must be paid off, one's whole
desire being to discharge the debt so as to be free from it], neither are you at liberty to desist
from it [see Avot 2:16]. Chizkiyah said, What is the meaning of the verse, “Yes, He has allured
you out of the mouth of straits into a broad place, where there is no straitness?” (Job 36:16) Come
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and see that the manner of the Holy One,
blessed be He, is not like that [of men] of flesh
and blood. A man of flesh and blood allures
another out of the ways of life, into the ways
of death [see Deuteronomy 13:7 where the
same expression is used for enticement into
idolatry], but the Holy One, blessed be He,
allures man out of the ways of death, into the
ways of life [i.e., to the Torah, which delivers
from the fire of gehennal, as it is written, “Yes,
He has allured you out of the mouth of straits,”
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that is, out of gehenna, whose mouth is narrow

so that its smoke is stored up within it [in order that the wicked be tormented there with fire and
smoke]. And lest you say that as its mouth is narrow, so the whole [of gehenna] is narrow, the
text therefore stated, “Deep and large;” (Isaiah 30:33) [The reference in the verse is to gehenna].
And lest you say that it is not made ready for a king [i.e., a disciple who once devoted himself
to the study of the Torah but has now forsaken it], the text therefore stated “Yes, for the king it
[gehenna] is prepared.” (ibid.) And lest you say that there is no wood in it, the text therefore
states, “The pile thereof [of gehenna] is fire and much wood.” (ibid.) And lest you say that this
[deliverance from the fires of gehenna, without further reward] is the sole reward [of the Torah],

the text therefore states “And that which is set on your table is full of fatness.” (Job 36:16)
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Yosef Le-Chok
Ethical Teaching:
Sha'arei Kedushah, Part 2, Section 6

Concerning prayer: Our Rabbis, of blessed
memory, said that it is one of the things that
stand at the pinnacle of the world; as we
already know that it is of greater value than all
the sacrifices. As it says, “Why do I need your
many sacrifices?” (Isaiah 1:11) And it is
written, “even when you do pray much ....”
(ibid., verse 15) From this we see that it is
greater. Just as sacrifices atone, so too, prayer
atones for a person's sins. In the Zohar, in the
portion of Vayak'hel, it says: “Prayer is more
precious than all sacrifices, than all redeeming
actions ... it acquits the guilty.” Our Rabbis, of
blessed memory, said, “Why did Elkanah merit
to rear Shmuel, who was considered as great
as Moshe and Aharon? Because he would go
up in pilgrimage and bring up many people
with him and [thereby] bring them merit.” His
son, Shmuel, after him, acted in the same way.
As it says, “and he would go around to Bet El
and his
return would be to Ramah, for his home was

there.” (I Samuel 7:16-17) Avraham, out of all

and Gilgal and would judge Israel ...
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his virtues, merited only because of “the souls that they had made in Charan.” (Genesis 12:5)
And it is written, “And Avraham will become a great nation .... For I have known him, so that

he will command [his children after him ... and will keep the way of the Lord ....]” (Genesis
18:18-19) The leaders of every generation are blessed or punished, contingent on this [i.c., if they

are able to bring merit to the public and they do so, or not].
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Practical Law:
Rambam, Laws of Sacrifices, Chapter 2

(1) A leper brings three tenths [of an eifah of
flour] with his three sheep which serve as the
and the
burnt-offering. From the Oral tradition we

sin-offering, the guilt-offering,
learn that they come together with his
sacrifices, a tenth for each sheep, mixed
with a quarter of a 4in of oil, and a quarter [of
a hin] of wine with each of the individual three
tenths, like other libations for sheep. One who
offers a half-grown animal [see end of
halachah portion for Thursday] brings with it
the libations for a ram, but his sacrifice is not
accounted to him. (2) A hin equals twelve log.
We have already made known the amount of a
log with other measures in the chapters of
Eruvin [demarcation of areas for the purpose
of carrying on the Sabbath]. (3) A tenth [of an
eifah] equals an omer, which is the amount of
[dough for which one is obligated to separate]
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challah. We have already clarified its size in [our discussion of] the subject of challah. (4) When
one measures the libations or the meal-offerings, either of an individual or communal
meal-offering, one does not measure three tenths [of an eifak] for a bull or two for a ram [at one
time]. Instead, one measures it [one tenth at a time] in a one-tenth [eifah measuring bowl] that
is in the Temple. The oil of the libations too, is measured in its measuring vessel that is in the
Temple; and the oil of a meal-offering of an individual [is measured] in the log that is in the Temple.
According to the number of tenths [of flour brought], so too, is the number of logs.
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(4) And the two kidneys [along] with the fat that is upon them, which is at [the
level of] the flanks. And he should remove the diaphragm with [part of] the
liver, along with the kidneys. (5) And the priest will cause them to [go up in]



